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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEVO

PREDMET: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Kreditnog sporaz\ma Projekt obnove
stambenih jedinica za raseljene osobe u Bosni i Hercegovini izmedu Bosne i
Hercegovine i Saudijskog fonda za razvoi, dostavlja se

U prilogu dostavljamo prijedlog Odluke o ratifikaciji IGeditnog spor:Lzuma Projekt
obnove stambenih jedinica za raseljene osobe u Bosni i Hercegovini iznedu Bosne i
Hercegovine i Saudijskog fonda zaranroj, potpisan u Sarajew dana 17. maja2Ol2.godine na
arapskom jeziku, Zakljudak Vije6a ministara Bosne i Hercegovine i mi5ljenje Ureda za
zakonodavstvo Vije6a ministara Bosne i Hercegovine.

Podsje6amo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj 16. redovnoj sjednici,
odrZanoj 28. decembra20ll2 godine donijelo Odluku o prihvatanju predmetnog Sporazuma i
ovlastilo dr. Nikolu Spiri6a, ministra finansija itrezora, da potpi5e ovaj Kreditini sporazum.

Vijede ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 18. sjednici odrZanoj 30. augusta
2012. godine utwdilo je Prijedlog Odluke o ratifikaciji predmetnog Sporazuma.

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da provede dalji postupak ratifikacije
Kreditnog spoftL rma Projekt obnove stambenih jedinica za raseljene osobe u Bosni i
Hercegovini izmedu Bosne i Hercegovine i Saudijskog fonda zarazvoj.

S poStovanjem,

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-f00, Fax: (+387 33) 472-lE8 - Mycera 2, Capajeeo, Te.r: (+387 33) 281-100, Oerc: (+3E7 33) 472-l8E



SAUDIJSKI FOND ZA RAZVOJ
Rij ad. Kraljevina Saudijska Arabija

KREDITNI SPORAZUM
PROJEKT OBNOVE STAMBENIH JEDINICA ZA RASELJENE

OSOBE U BOSNI I HERCBGOVINI

IZMEDU

SAT]DIJSKOG FONDA ZA RAZY O J

I

BOSNE I HERCEGOVINE

KREDIT BROJ: 41560
Sporazum potpisan dana 26. dbamadi-l-ahar 1433. hidZretske godine, Sto

odgovara 17. svibanj 2012.



SAUDIJSKI FOND ZARAZVOJ
Rijad - Kraljevina Saudijska Arabija

KREDITNI SPORAZUM

PROJEKT OBNOVE STAMBENIH JEDINIC A ZA RASELJENE
OSOBE U BOSNI I HERCEGOVINI

IZMEDU

SATJDIJSKOG FONDA ZA RAZV O J

I

BOSNE I HERCEGOVINE

KREDIT BROJ: 41560
Sporazum potpisan dana 26. dbtmadi-l-ahar 1433. hidZretske godine, Sto

odgovara 17. svibanj 2012.

/potpisi predstavnika/



U Ime Allaha Milostivog Samilosnog
Kredit broj: 41560

Kreditni sporazum

Sporazum od26. dZumadi-l-ahar 1433, hidZretske godine, Sto odgovara 17.
svibnju 2012. izmedu:

1. Saudijskog Fonda zaranritak, sa sjediStem u Rijadu, Kraljevina
Saudijska Arabija ( u daljem tekstu Fond), koga predstavlja u
potpisivanju ovog sporazuma cij enj eni gospodin in1enjer I Muhammed
bin Sulejman al-Arifi, savjetnik zastupnika predsjednika i delegirani
dlan,

i

2. Bosne i Hercegovine (u daljnem tekstu Korisnik kredita), koju
predstavlja u potpisivanju ovog sporazuma cijenjeni gospodin/ Nikola
Spiri6, ministar financija i trezora.

UVOD

A. Sukladno tome da je Korisnik kredita traiio od Fonda da mu odobri
kredit za sudjelovanje u financiranju projekta obnove stambenih
jedinica za raseljena lica u Bosni i Hercegovini kako stoji u tablici
broj (2) ovog sporazuma (u daljnem tekstu Projekt),

B. Sukladno da je cilj Fonda dati potporuzemljama u ranritlcu, njihove
privredne strukture i njihov razvitak, kreditima potrebnim za
r ealizir anje nj ih o vih proj ekat a i pro gram a r azv itka,

C. Sukladno da je Fond potvrdio znad,aj i korist spomenutog Projekta u
gospodarskom i socijalnom razvitku prijateljskog naroda Bosne i
Hercegovine,

D. Sukladno da je Upravni odbor Fonda, sukladno s onim Sta je
prethodilo, odlukom broj 9/10211198 odobrio kredit na temelju
odredaba i uvjeta koje sadrZi ovaj sporazum, i

Na temelju onoga Sto je prethodilo dvrje strane ovog sporazuma su
dogovorile sljede6e:



(2)
(PRVO POGLAVLJE)

tlanak 1- 1: Dvijest abajusve op6e odredbe
koje se odnose na kreditne sporizume Fonda, izdane odlukom Upravnog
odbora Fonda broj 1 Lll4, 29. redLepa 1396. hidZretske godine, Sto odgovara
26. srpnju 1976. godini, s istom snagom i udecajem kao da su u potpunosti
navedene u ovom sporivumu ( na te op6e odredbe kreditnih sporazuma
Fonda ukazuje ono 5to slijedi u op6im odredbama),

itanak 1-2: Definicija termina u op6im odredbama i uvodu su dio ovog
sporazuma - ma Sta bilo u ovom sporazumu i tekstu sporzzuma ne moZe se

razmatratibeztih znadenja, odredenihza svaku od dvije strane. Na to se

odnosi i termin ,,izvr5na tijela" Ministarstva za raseljene osobe i ljudska
prava, i op6ina Srebrenik.

(DRUGO POGLAVLJE)
Kredit

dlanak 2-1: Fond se suglasio da kreditira Korisnika kredita, sukladno
odredbama i uvjetima zato ili kako stoji u ovom sporazumu, da da kredit od
Sesdeset sedam milijuna i pesto tisuda (67.500.000,00) saudijskih rijala.

itanak 2-2: Korisnik kredita ima pravo podi6i iznos kredita sa kreditnog
raduna sukladno tome kako stoji u tablici broj (1) ovog sporazuma, i
sukladno onome kako stoji u ovoj tablici o krajnjem roku za ahxtanle
sporazuma izmedu Fonda i Korisnika kredita, i sukladno proceduri
podizanja kreditnih sredstava Fonda za pokrivanje iznosa dija promjenaje
izvr5ena ili - ako se Fond suglasi s tim - iznosa koji 6e se promijeniti, za
financiranje razumnih tro5kova potrebnih roba i usluga zaProjekt, a koji se

financiraju iz iznosa kredita.

ilanak 2-3: Korisnik laedita se obvezuje koristi kreditna sredstva za
financiranje razumnih tro5kova potrebnih roba zarealiziranje Projekta i vi5e
niSta, a te robe i usluge 6e se dobiti sukladno vodi6u pravila i proceduri za
dobivanje roba i dogovora zareahziranje poslova i kori5tenju savjetnika od
razvojnih institucija, dlanova koordinacijske skupine 2001.godine.
Obvezuje se Korisnik kredita na dobivanje suglasnosti Fonda prije
potpisivanja ugovora koji se financiraju od kreditnih sredstava ili prije
provodenja bilo kakve bitne izmjene koja bi bila ubudu6e uvr5tavana.



dlanak 2-4: PravoKorisnika%Unu za podizanje kreditnih sredstava isti6e
3l.srpnja 2015. godine ili bilo koji sljede6i datum koji odredi Fond, a Fond
6e odmah obavijestiti Korisnika o novom datumu.

ilanak 2-5: Korisnik kredit a plalatro5kove kredita I % godi5nje, i to na
kori5teni novac od osnovice kredita - a koji nije vra6en.

ilanak 2-6: TroSkovi kredita i drugi tro5kovi se pladaju svakih Sest mjeseci,
15. veljade i 15. kolovoza svake godine.

itanak 2-7: Razdoblje kredita je dvadeset pet (25) godina, u okviru dega je
grejs period od pet (5) godina. Korisnik kredita ispladuje glavnicu kredita
sukladno tablici otplate kako je poja5njeno u tablici broj (3) ovog
sporazuma.

(TRECE POGLAVLJE)
Realiziranie Proiekta

dlanak 3-1: A) Korisnik kredita se obvezuje da 6e realiziratiProjekt
savjesno i kvalitetno, i sukladno tehnidkim, financijskim i prate6im
administrativno - upravnim pravilima. Takoder se obvezuje da 6e osigurati
ili raditi na osiguranju svih sredstava, mogudnosti, usluga i drugih izvora
potrebnih zarealiziranje Projekta, i to odmah po potrebi zatim.

B) Bez da doti6e todku (A) ovog dlanka Korisnik kredita se obvezuje (l) da
ie osigurati - pored ovog kredita - i to odmah i kad god se pojavi potrebaza
tim -potreban novac zarealiziranje Projekta, (ukljudujudi u to bilo kakav
novac koji ie biti potreban za suodavanje s bilo kakvim pove6anjem
tro5kova koji budu rznad onih predvidenih pri potpisivanju ovog
sporazuma); Odrettuje se da se svo osiguranje tih sredstava vr5i sukladno
odredbama i uvjetima koje prihvata Fond;(2) da se u godi5njem proradunu
odredi dovoljno sredstava za pokri6e pripadajudeg dijela tro5kova Projekta;
(3) da snosi bilo kakve dodatne tro5kove koji prevazllaze iznos kredita, a
koj i su potrebni za zavrletak r ealiziranj a Proj ekta.

dlanak 3-2: Korisnik kredita se obvezuje da6e izvr5na tijela dostaviti
Fondu detaljno sve studije, planove, specifikacije, izvje56a, ugovore koji se

odnose na Projekt i vremensku tablicu koja se odnosi narealiziranje
Projekta, i to odmah po njihovoj pripremi. Takoder se obvezuje na to da mu



(4)
Fond odobravajedno po jedno odobrenje zabllo kakvu izmjenu ili dopunu
koja 6e se dogadatii ubudu6e, i to sve koliko je mogu6e detaljnije kako to
zahtijeva Fond.

dlanak 3-3: Korisnik kredita se obvezuje da 6e izvr5na tijela obvezno
koristiti sposobne savjetnike s iskustvom, dije kvalifikacije i iskustvo kao i
odredbe i uvjeti kori5tenja njihovih usluga budu prihvatljivi za Fond i to
kako bi pomogli korisniku kredita u nadziranju realiziranja Projekta.

tlanak 3-4: Korisnik kredita se obvezuje da 6e izvr5na tijela zarealiziranje
Projekta obvemo koristiti poduzetnike i dobabavljade dije 6e kvalifikacije i
iskustvo, kao i odredbe i uvjetii kori5tenja njihovih usluga, biti prihvatljivi
za Fond.

itanak 3-5: Korisnik kredita se obvezuje da 6e izvr5na tijela obvezno davati
prednost proizvodima i uslugama Saudijske Arabije i da 6e dati prioritet
saudij skim savj etnicima, dob avlj adima i p o duzetnicima sho dno zahtj evima
reahziranla Projekta.

dlanak 3-6: Korisnik kredita se obvezuje da 6e izvr5na tijela obvezno
osigurati robu, nabavljenu od sredstava kredita, protivno opasnostima koje
se odnose na njenu kupnju, prijenos i dostavu na mjesto kori5tenja ili
instaliranja. Uvjetuje se da osiguranje bude takvo da u sludaju naplate bude u
valuti koju 6e Korisnik kredita mo6i koristiti bezzapreka u obliku zamjene
robe ili njezine popravke.

ilanak 3-7: Korisnik laedita se obvezuje da 6e izvr5na tijela obvezno
koristiti robu i usluge, koje se financiraju iz kreditnih sredstava, samo za
r ealizir anje Proj ekta.

ilanak 3-8: Korisnik kredita se obvezuje da ie izvr5na tijela obvezno:
A. - Da vode dostatan broj registara, knjiga i drugog, pomo6u kojih 6e

pratiti napredak tijeka poslova u realiziranju Projekta (u Sta spadaju i
tro5kovi) i upoznavati se s robom i uslugama koje se financirajt iz kreditnih
sredstava kao i izvje56a o njihovom koriStenjuzareahzaciju Projekta.

B. - Da 6e za opunomo6ene predstavnike Fonda organizirati posjete u
razumno vrijeme, koje 6e se odnositi na ciljeve kredita i vodenje brige o



(s)

Projektu i robama koje se financiraju iz kreditnih sredstava kao i zbog
kontrole svih registara, knjiga, i dokumentacije vezane za Projekt.

C. - Da 6e Fondu dostavljati sve informacije koje se odnose na Projekt i
tro5enje kreditnih sredstava, roba i usluga koje se financiraju iz kreditnih
sredstava.

dlanak 3-9: Obvezuje se Korisnik kredite da poduzme sve potrebne radnje
vezane za imovinska prava, posjedovanje zemlje i prava nepokretne
imovine, yezane za prostor potreban zarealiziranje Projekta.

linrvnro PocLAvLJE)
Posebni sporazumi

ilanak 4-1: A) Potvrduju Korisnik kredita i Fond svojim dogovorom da se

neie koristiti nijedan drugi kredit izvana, prioritetno nad kreditom Fonda,
putem uspostave jamstva po videnju koje je zasnovano na drZavnim
osnovama. Ostvaruju6i to Korisnik kredita se obvezuje da 6e, u sludaju
uspostave jamstva po videnju, sukladno bilo kojem od drZavnlh pravila za
garantiranje pla6anja bilo kojeg kredita izvana, postati ta garancija po
videnju - dok Fond ne odobri drukdije - sama po sebi i u istoj visini i
stupnju prioriteta, garancijom zaplatanje glavnice kredita Fonda sa

njegovim tro5kovima i drugim tro5kovima koji proizrlaze iz kredita tako da
Fond ne snosi bilo kakve tro5kove poput tih. Korisnik kredita pri pravljenju
te garancije po videnju postavlja tekst izjave u ovom znadenju.

B) Ne vrijedi obvezivanje koje stoji u todki pod Aza:
l. - U situacijama uspostave garancija po videnju na sredstva u vrijeme

njihove kupnje kako bi se za5titila kupovna cijena tih sredstava, samo.
2. -U situacijama rasporeda garancija po videnju na trgovinsku robu radi

garancije pla6anja dugova diji rok pladanja ne prelazi godinu dana od
originalnog dafuma ugovora u cilju njenog plalanja iz prodajnog iznosa te
trgovinske robe.

3. - U situacijama uspostave vizualne garancije u roku uobidajenomza
bankovne transakcij e zbog garancije pladanja dugova diji rok vradanja
ne prelazi godinu dana od datuma duga.



(6)

dlanak 4-2: Korisnik laedita se obvezuje da ie izvr5na tijela sarna, ili preko
posrednika, voditi, onako kako je to propisano, knjige, registre,
knjigovodstvo - sukladno pozitivnim knjigovodstvenim pravima u kojima 6e
jasno biti prikazane sve radnje, izvon i izdaci, koji su u vezi s Projektom -
kao i poslovi vezani za upraw i druge organe duZnika odgovome za
realiziranje Projekta ili bilo kog njegovog dijela.

dlanak 4-3: Korisnik kredita se obvezuje da 6e izvr5na tijela obvezno
osigurati i nastaviti s osiguravanjem Projekta, sukladno vaLeclm propisima i
sustavima koji se na to odnose, protiv opasnosti i sa iznosima kako to
zahttj ev aju odgovaraj u6a pozitivna pravila.

dlanak 4-4: Korisnik laedita se obvezuje da 6e izvr5na tijela postaviti
memorijalnu plodu odgovaraju6ih dimenzija od betona ili nekog
odgovarajudeg metala na vidnom mjestu na jednom od dijelova Projekta
koja 6e ukazivati na podporu Fonda u financiranju Projekta.

ilanak 4-5: Korisnik kredita se obventje da6e izvr5na tijela raditi na
sveobuhvatnom odrZavanju Projekta, i to vr5edi periodidni pregled da li se

radovi odvijaju sukladno pozitivnim tehnidkim pravilima i da li je osiguran
dovoljan imos zato u godi5njem proradunu. Takoder se obvezuje Korisnik
kredita da 6e dostaviti Fondu gotove programe za odrLavanje ako to zatraL|

ilanak 4-7: Odmah po zavr5etku Projekta, kao i u bilo kojoj drugoj situaciji
roka koji ne prelazi Sest mjeseci nakon datuma zavr5etka prava Korisnika
kredita da podigne sa kreditnog raduna - ili bilo kojeg drugog datuma zakoji
se dogovore Fond i Korisnik kredita u tom cilju - Korisnik kredita se

obvezuje da 6e izvr5na tijela pripremiti i poslati Fondu izvje56a o zavr5etku
Projekta, u formi detaljno, onako kako to zahtijeva Fond. Izvje56e treba
sadrLavatirealiziranje Projekta, zapo1ljavanje od podetka, tro5kove Projekta
i proiza5lu korist ili onu koja 6e proizati iz njega i izvr5enje obveza
Korisnika kredita sukladno Kreditnom sporivumu i ostvarenju ciljeva
kredita.



(7)

(PETO POGLAVLJE)
Naknade koie ie propisao Fond

dlanak 5-1: U ciljevima dlankaa 6-2 Oplihodredbi, w5i se dopuna
sljededim sadrZajima sukladno todki (W) kako slijedi:

A) Uz vodenje brige o odredbi napisanoj u todki "B" ovog dlanka:

1.- Ako se stopira pravo Korisnika kredita za dizanje bilo kojeg kredita
od kredita namijenjenihza financiranje Projekta ili otkaZe ili zaw5i,
potpuno ili djelomidno, sukladno s odredbama sporazuma.
2.- Ako je dospjelaratakredita i potrebno je vratiti kredit prije termina
kakoje dogovoreno.

B) Ne vaZe odredbeiz todke "A" ovog dlanka ako Korisnik kredita da
argumente - tako da to prihvati Fond - da to stopiranje ili otkazivanje
ili ukidanje roka ne6e naStetiti Korisniku kreditaurealiziranju
njegovih obveza sukladno odredbama kreditnih sporazuma, i da se

dostatna sredsva zarealiziranje Projekta sakupe iz drugih rzvora
sukladno odredbama i uvjetima koji se ne kose s obvezama Korisnika
kredita sukladno odredbama ovog qporazuma.

ilanak 5-2:IJ ciljevima dlanka 7-1: opdih odredbi, dodaje se sljede6i
sadrLaj shodno todki (D) kako slijedi:
Ako sedesi kako stojiutodki A -2,dlanka5 - l ovog sporizumaitako
ostane u razdoblju koji prelazi Sesdeset dana od datumakada Fond
obavijesti Korisnika kredita o de5avanju toga.

(Snsro PocLAVLJE)
Rokovi izvr5enia - isticanie sporazuma

ilan 6 -L OAr ma potpisivanja
ovog sporazuma u cilju obavijesti o stupanju na snagu sukladno dlanu 12 - 4
opdih odredbi.



(8)

(SEDMO POGLAVLJE)
Predstavnik Korisnika kredita - adrese

dlan 7 - l: Predstavnik Korisnika kredita je ministar za financije i trezor u
c.iljevima dlana 11 - 3 op6ih odredbi.
Clan 7 -2: Odredene su sljede6e adrese u ciljevima dlana 11 - I opiih
odredbi:

FOND:
S audij ski Fond za r azv itak
POBox: 50483
Rijad: 11523
Kralj evina Saudij ska Arabij a

Telefon: +966 - 2794000
Fax: +966 - 4647450
e-mail: info@sfd.eov. sa

DUZNIK (KORISNIK KREDITA) :

1. Ministarstvo financija itrezora
Sarajevo Trg BiH I
Bosna i Hercegovina
Telefon: +387 33 20 53 45
Fax: +387 33 20 61 40

2. Ministarstvo zaraseljene osobe i ljudska prava
Telefon: +387 35 64 57 62
Fax: +387 33 20 61 40

3. Op6ina Srebrenik
75350 Srebrenik
Bosna i Hercegovina
Telefon: + 387 35 64 57 62
Fax: * 387 35 64 58 12

e-mail : opc. sreb@bih.net.ba
e-mail : dedicesad@yahoo. com

10



(e)

Uz ovjeru gore navedenog dvije strane potpisuju ovaj sporazum u Sarajevu,
Bosna i Hercegovina, spomenutog datuma uzizdavanje ovog ugovora
posredstvom zakonski opunomodenih predstavnika od dvije strane i to u dva
primjerka na arapskom jeziku. Oba primjerka se smatraju originalom. Po
jedan primjerak uruden je svakoj od strana.

Zal Bosna i Hercegovina ZalSafiijski Fond zarazvoj
Nikola Spirii Muhammed bin Sulejman al-Arifi
Ministar financija itrezora savjetnik zastupnika predsjednika i
/potpis/ delegirani dlan /potpis/

11



(10)
Tablica broj (1)

Podizanie kreditnog iznosa

A) Tablica, dole navedena, pojaSnjava detaljno kategorije roba i usluga
koje se financiraju iz kreditnog iznosa i posebnih akreditiva zato iz
kreditnih sredstava, kao i procentualni odnos izdatakau tom
financiranju:

Kategorija Doznake sredstava
iz kredita u saudijskim
riialima

Procent
izdataka koji se

financira

l.- Gradevinski radovi obnove oko
1000 stambenih jedinica u Sto

spadaju i savjetodavne usluge.
Sekcija 1-A Projekta.

56 250 000,00 100% od
ukupnih
izdataka

2.- lzgradnja zgrade Op6ine sa

savjetodavnim uslugama
Sekcija 2-C Projekta

I L250.000,00 r00%
od ukupnih
izdataka

UKUPNO: 67.500. 000,00

B) Bez obzira na tekst todke A, gore navedenog, rro moile se podizati
kreditni iznos u sljedeiim sludajevima:
1.- Financranja uplata za pokrivanje izdataka napravljenih prije datuma ovog
sporazuma.
2.- Financiranje poreza na koje je obvezan Korisnik kredita ili teku6ih
porezavaLecih u njegovoj regiji na robe i usluge iti za njihov uvoz ili
njihovu proizvodnju ili dopremu.

C) Bez obzira na to Sto je odreden iznos kredita i odreden postotak
pla6anja na listi kako je poja5njeno u todki A, gore navedenom, ako
iznos odreden zakategoriju koja se financira nije dovoljan - po
procjeni Fonda - zaftnanciranje dogovorenim postotkomza svaki
izdataku toj kategoriji, onda Fond mole poslati obavijest Korisniku
kredita:

t2



(1 1)

l.- Da se toj kategoriji odredi dodatni novac od kredita, ili od novca
odredenog za drugu kategoriju, ako tu ne bude potreban - ako Fond bude
tako smatrao, - za pokrivanje drugihizdataka i to sve u visini
pokrivanj a manj ka odredene kategorij e.

2.- Da se smanji - ako dodatno odredivanje ne bude dostatno za
popunjavanje manjka u potpunosti - procent uplate, tako da se nastavlja
drzanje novca pod datom kotegorijom dok ne budu svi tro5kovivezani za
odredenu kategoriju pokriveni.

D) Korisnik kredita se obvezuje da sve aktivnosti u ovom sporazumu ili
ugovorima budu oslobodene od carina, poreza, carinskih taksi ili
drugih pristojbi u Bosni i Hercegovini.
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Tablica broj (2)
Opis proiekta

Cilj Projekta je dati potporu ekonomsko - druStvenom razvoju i ostvarenju
neovisnosti na teritoriji Bosne i Hercegovine putem obnove oko 10.000
stambenih jedinica, koji 6e se realizirati u vi5e fazazajedno sa radovima koji
se odnose na infrastrukturu i javne usluge potrebne u vi5e regija.

Projekt se sastoji od sljededih sekcija:
1- Gradevinski radovi:
a) Obnova i popravka oko 1.000 stambenih jedinica u vi5e regija (prva

faza) zajedno sa savjetodavnim uslugama.
b) Obnova i popravak oko 9.000 stambenih jedinica rasporedenih u vi5e

regija (druga faza).

2- Poslovi infrastrukture i javnih usluga:
a) Poslovi cesta i plodnika.
b) Poslovi na vodovodnoj mreLi i kanalizaciji.
c) Izgradnj4 opremanje i namje5tanje zgrade Op6ine zajedno sa

savj etodavnim uslugama.

3- Tehnidke usluge
a) Poslovi projekata i studija
b) Nadzor realiziranja Projekta

* ** ** * * ** rl€ **:1.* * * t(* * {< {. ** *{< * it*:f

Procjenjuju se ukupni izdaci za Projekat na oko 130 milijuna dolara ili u
saudijskim rijalima 488 miliona saudijskih rijala. Odekuje se da se

realiziranje Projekta zavrSi koncem 2014. godine.

/potpisi predstavnka na svakoj od stranica kreditno g sporantmal

L4
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Tablica broj (3)
Otplatna lista

15. kolovoz2014.
15. veljada2}l5.
15. kolovoz2015.
15. veljada20l6.
15. kolovoz2016.
15. veljada2}l7.
15. kolovoz2}l7.
15. veljada20l8.
15. kolovoz2018.
15. veljada}}l9.
15. kolovoz2}l9.
15. veljada2020.
15. kolovoz2020.
15. veljada202l.
15. kolovoz202l.
15. veljada2022.
15. kolovoz2022.
15. veljada februar 2023.
15. kolovoz2023.
15. veljada2024.
15. kolovoz2024.
15. veljada2025.
15. august 2025.
15. veljada2026.
15. kolovoz2026.
15. veljada2027.
15. kolovoz2027.
15. veljada2028.

1 668 000
l 668 000
1 668 000
1 668 000
1 668 000
1 668 000
1 668 000
1 668 000
l 668 000
1 668 000
l 668 000
I 668 000
l 668 000
1 668 000
1 668 000
1 668 000
1 668 000
r 668 000
1 668 000
l 668 000
1 668 000
l 668 000
1 668 000
l 668 000
r 668 000
r 668 000
l 668 000
l 668 000
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15. kolovoz2028.
15. veljada2029.
15. kolovoz2029.
15. veljada2030.
15. kolovoz2030.
15. veljada2}3L
15. kolovoz203l.
15. veljada2032.
15. kolovoz2032.
15. veljada2033.
15. kolovoz2033.
15. veljada2034.

1 668 000
1 668 000
1 668 000
1 668 000
1 668 000
1 668 000
I 668 000
1 668 000
1 668 000
1 668 000
1 668 000
1 668 000

UKUPNO 67 500 000

/potpisi predstavnika/

Potvrdujem da ovaj prijevod potpuno odgovara svom izvomiku koji je
sastavljen na arapskom jeziku.
AjSa HadZime5id, stalni sudski tumad zaarapski jezik

Broj dnevnika:
Datum:
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